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Chinese Characters — Our Cultural Treasure

One of the main missions of the Overseas Community Affairs Council
(OCAC) of the Republic of China (Taiwan) is to promote the continuing education
of the Chinese language among our compatriot communities abroad. To pass on
this important cultural heritage, the OCAC has long been publishing educational
materials printed in traditional characters, in lieu of simplified characters, so as to
facilitate the younger generation to learn and appreciate the artistic beauty and
innate values of the Chinese language.

Traditional characters have evolved alongside Chinese long history, and as a
result, the characters have developed into logograms through shapes, pronunciation
and meaning, which closely conform to the traditional Six Principles of Character
(pictograph, ideograph, compound ideograph, phono-semantic compound, phonetic
loan character and derivative cognate). Approximatively 80% of Chinese
characters are phono-semantic compounds, also known as radical-phonetic
characters, created by combining radicals on one side and phonetics on the other.
Knowledge of these facts makes the learning of Chinese characters much easier,
and is just half the battle!

Traditional Chinese characters have been in use for 5,000 years. Ancient
classics and historical documents available nowadays are written or printed in
traditional characters. Therefore, learning traditional characters can break through
the limitations of time, travel through eras without the boundaries of words, as well
as comprehend the treasure of civilization imbued with abundant human thoughts
and wisdom. Additionally, a variety of calligraphy styles, both symmetric and
aesthetic, help shape traditional characters into a unique and scholarly art.

Dr. Chin-chuan Cheng, member of the Academia Sinica, has pointed out in
his research that the maximum number of words an average person may acquaint
in a given language is about eight thousand. The simplified characters
promulgated in Mainland China cover merely a total of 2,235 characters, including
482 independently simplified ones and 1,753 derived from simplified radicals and
independently simplified ones. These limited number of characters, created without



solid origin, have lost the traditional picto-phono-semantic traits sine qua non to
Chinese characters.

Furthermore, another linguist, Professor Xian Li, has pointed out the limit of
the simplified characters: “simplified radicals cannot be deduced and applied to all,”
“symbols replacing radicals have no established rules,” “independently simplified
radicals cannot be deduced,” “the use of homophonic characters in a different
contexts complicates the whole character system,” “exceptions always found
whenever simplification rules are applied,” and “arbitrary simplifications destroy

the logic of Chinese characters.”

The intricate implications of learning simplified Chinese characters result in
an inevitable imbroglio of academic research and linguistic application,
jeopardizing related sciences such as paleography, historical geography and
historiography.

Due to current practical need and global trend, the proportion of traditional
characters users has considerably declined compared to that of simplified
characters users. Yet learning traditional characters is nevertheless meaningful,
important and necessary, if taken into account the following perspectives:
pedagogical efficiency, cultural creativity, better understanding of Chinese
traditional culture and history, cultural links to East Asian civilizations,
involvement in a global cultural outlook, and an aesthetic appreciation of inherent
beauty of Chinese characters.

It is our hope that by consolidating the learning of traditional characters,
while providing simultaneously a comparison table scoping simplified characters,
we can pragmatically provide useful teaching methodology to the overseas
communities. By encouraging the study of traditional characters as a vector, and
then comparing them with simplified characters in textbooks, we are convinced
that this approach will create the ideal environment for the transmission of Chinese
culture abroad, where both types of characters are currently prevalent.
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FOREWORD

Education of overseas Chinese plays a key role in the handling of
overseas affairs. The passing down of Chinese culture depends on the
promotion of education. In addition, education lays the groundwork for
the development of overseas communities and is a driving force behind
overseas Chinese to identify with Taiwan and support the development
of the Republic of China. The ROC’s long-standing emphasis on the
education of overseas Chinese not only helps to promote Chinese culture
but also indicats the ROC government’s commitment to serve overseas
Chinese. Promotion of Chinese education for overseas Chinese enables
them to access educational resources comparable to those possessed by
the citizens living in Taiwan, which allows them to feel that they are

being well taken care of by the government here.

Over the years, the OCAC has commissioned experts from Taiwan
and abroad to develop a series of textbooks suitable for children of
various ages. These textbooks cover a wide variety of topics ranging
from rudimentary vocabulary to words and expressions used in daily
conversation. Meanwhile, words and phrases used at home, in school
and peer group are also included in the textbooks. With the practical

dialogues and natural scenes in the textbooks, children and youngsters



can gradually improve their Chinese language ability. The textbooks
contain fables and idioms along with the stories behind them, as well
as information on Chinese folklore and festivals so that students can

learn about the culture at the same time as they are learning the language.

The textbooks the OCAC publishes are all compiled by well-known
academics and have undergone several revisions. As well as expressing
our gratitude for those participating in the compilation of the textbooks,
we would like to pay tribute to Chinese language teachers stationed
overseas. I hope we can work together to improve the Chinese education

of overseas Chinese and raise Chinese language education to a new level.

OCAC, Republic of China (Taiwan)



REEERFIPRURFEEZS

—AEFEATPEREBHFERRARSCLEABELERZ T 5
WWEIRTEEMRE » HMHEEZHAHRA =M ~ 1%
¥ o+ R TF M = o B A TFIRAE 65T
| T 23k # 48 |, (www.huayuworld.org) -

N AFTHREVERBEEZEAEAFPERB L+ EF+—
A GEXA4ERR, » $A3H AR TEATHE = AR B A
AT B FARERA] AR FCE B AR
O=R A R—

(1)4 48 3 3£ AL S 3E A8 T4 X, » AR INES
T AET AR ~ AR 335 40K B b o

(2)% % B R A Ak Skl > VAR T T 5 AETR -
W~ F > FREAPXo

BIHEMRNERSFRABFBINERF T HERO FEE
B AHBXNEELEREHK » 1o RSTH
& o




SEATHR—
WA ERETRERE BMAERTRNE o
(VRIS IR RILR P RAZ R4 | H AMEF
Y ) S W N R~ MR FoTPAETF IR ©
B)rEF R - ¥ HFE B F » 532358
F—RAT o
(4)3% B8 k3K 5547 4R AR E F HAEIR L o
(5)¥ BB 7 ~ I68 ~ KB AoiES » MAEAF| $FiE
7 ARPBGBATALFREY o
ZABFE—EZMAFKEEAR(T K N~ Toees)
BRBEEHE  FouMcd A EFHFRBEFHRES
oy
W AEBAHRECIERT ST .
) a H—MME—ALEM 4 + K ~ BAEFTHE
Ao PRET H o
O a H —MMALE—E K ELE » AEIRIREE » 4P 1-




WK FH o
(2) & 5 B35 <1 B 4G BEERNBREILEMN 44
FL B P A A B ESUHCH T 5 AN E S
FEPARR » (LMEF AR FH o
B~ AEA B RIERER TR ETHRE—RAE =
A48 B FHIITRGAKRY » A F =MK » 75k
S B FAERA TR M Wit 2 38 F A48 - RIFHEFHIR
B EREARY - 2F+—MENLEF 1160
18 » F 4 ~ 343k 1536 18 » & 217 18 » B 4LEh
EFTHMF—MRENR MAATRTERAEZR oA
F+—M -~ MR READKE 8 ZRBY MEM
AR Y MR FH o
70 AFEHEE XK X3 XA aFTEFFH
F ik Pl Ao P X Z &Y o HILE —Z LME
EVAMIERE LR FAMMLER [ a4 ] -
[ 832 |~ [ 45 | fo[ &F | ERL  REEMEA




& FE R AN  FBBTTA o

s AFHFE—FHMRRE L RASERT SIEZ G - WK
FRAAMRA ST H E > RIBEBXEE Aol SR H5R
ENIR Ao R T A VAR AR EIREIE
IR AED o 8 RAZZ 4 FMHIER VA5 Ly
FZ4BR > AAEFEREEE FHAAEAKR

AN~ ABHBTE ) HAIREEREYFERL » §0
e 2R P E LI &R » HTARA > #H4AEHE T
{LER R E — 10 R ARG HE & o

s AESEMAE FERAFG T ML/ IENE D
T R » Rifdok 4+ » ZEHRAF 4T » X6 £
B B o g KRB GEE I § AR TR B RET LRI
ASRAEL » B 0a ~ XRE AR dE R
FOR%, © PIRRFOH HLZIR » HAFFSTFIRELE RRAZ

7 cam

! B

e B
W 1 —~
“ I 0 L




Learning Chinese in the English Speaking Environment
The Comparison between a Phonetic Symbol System
and A Romanization System

Whether a Phonetic Symbol system or a Romanization System is a better
way to learn Chinese in an English environment is still a controversial issue.
The editors of this book suggest that children learn Phonetic Symbols from
primary school onward so that they may get great benefits from it early. Their
suggestion is based on the following points:
1.The difference between a Romanization System and the alphabet may cause

recognition interference to the primary school children, especially the first and
second graders. However, there is no interference if they learn Phonetic
Symbols.

2.Critics complain that the 37 Phonetic Symbols are hard to memorize, while it
is easier to learn the 26 letters of English alphabet. Actually , the fundamen-
tal goal of learning Chinese is to recognize and read Chinese characters, not
just stay at the level of learning Phonetic Symbols or Romanization Systems.
The Phonetic Symbols derived from the stroke of Chinese characters will be
conducive to children in learning Chinese characters. Compared with the
Phonetic Symbols, the Romanization Systems do not provide this advantage.

3. Many reading materials for children are written in traditional Chinese charac-
ters with the Phonetic Symbols inscribed on the side of the texts. This may
enhance the children’s Chinese language proficiency. The previous statement
is based on 80 (or more) years of experiences in Chinese language teaching,
from mainland China to Taiwan and other areas.

To teach children the Phonetic Symbols to learn Chinese does not mean to
exclude learning a Romanization System. They can use the System from junior
high onward, especially for keying in on PCs. They will find that a Romaniza-
tion System works well.
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( Dialogue )

Wiang

Part 1

T

Tzau !

3v,$_;v ! 4}‘]‘33"“4 ;,H-;E? gg_ﬁ:_ 3

Ni  tzau ! Ni  jiau shémme mingtz ?

s T . LN
ﬁ;"ﬁi‘i: 'g ‘T‘ 9”' A
Woé shing Wang, rnmgtz jau Yun

2, P
i -
'y

%11

Ou! Wang Yun. Ni  hauy, Wo jiau
Provdge | FEvsgeo
Ni  hau ! X b
ErE- o
Laushr tzau !
o |
Ni  tzau !
b ek ?
Lﬁush: nin guéi shing ?

TR DR
%k“ & ™

Woé shing Lin.

o

o s K] o

Li Li.




Fo 3
Li Li
20
Laushr

v \‘ bt
Li Li
B g
Wing Yin
7k 16+16:
Jang  budbuo
E et
Wang Yiin

ki 18:18:

Jang  buébuo
"-‘z- u,

Fy e

Wiang Yin

ik 16:16:

Jang  budbuo

EX
ES -ﬁ-"
Wiang Y

3 Al S

Nin shr Lin laushr.

HET s | o] oA B 9

Dueile ! Ni  jiau shémme mingtz ?

Ko Fovze o

Wo jiau  Li L.

16162 > 3:1':5 v |

Buébuo, tzau !
fo i |
N: tzdu !

oMot i ?

Ching wén nin  guéi shing ?

ﬁ gvﬁzs ;&: o

Wo shing Jang.

ki 1818 ©

Jang  budbuo.

Prove e By g 7

Ni nau  shémme mmgtz ?

- y ar
e Ty o

Woé  jiau Wing Yun.
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( Dialogue )

( Ding Ling ! The bell rings. )

EX A OISR

.....

Wiang Yin Jang buobuo tzaijian.

e 4G4h: | BoRe | Freo

Jang  budbuo Tzaijian ! Wang Yn.
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( Vocabulary & Expressions )

¥

AR

U

v

L2

-

|

Good morning !

you ( singular )

my name is... I'm...

AL BE:  what

.2 25, ") name

&K

A

ey

I, me

family name,
last name

( a person'’s )
family name

( a person’s )
given name

10.%& =

11 4R 2F o

14. 26 -

15. #&:-

16. &k I

17.4K:2-

( exclamation ) Oh!

How are you ?

a person'’s
(famjly name ;)
last name

( a person’s )
given name

teacher

you ; ( showing
politeness, respect
and honor )

What's your
( honorable )
family name ?

( a person’s )
family name




( Vocabulary & Expressions )

18.%&

19. 337 2

20.16216:

2.3k 5

+ See you !

to be ( am, is, are,
was, were )

right ; correct

uncle

Excuse me, but
(May I ask you...?)

a person’s )
family name

Good-bye !
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( Pattern Practice )

B,

tzdau

L ]
R B

nin tzau

il

laushr tzau

pRE i B

Lin laushi tziu
o Z oAl Bl
Jang laushr tzau
I:«%:vgﬂj' E‘:"

Wéng laushr tzau

Zs o il B

Li laushr tzau




Il s R0k

( Pattern Practice )

'
E‘gv
tzau
ki »
i ok

nin tzau

H:1A: B

buébuo tziu

MRiAR AR R

Lin buébuo tziu

5t fHAHz Fiv

Jang budbuo tzidu

EifafH: B

Wang bubbuo tzau

e ffAh: B

Li buébuo tziu




=

i+
hau
i
ni  hau
52 5
nin hau
ZLb- e
laushr hau
fEreAf 4
buébuo hau
RSBl - B
Lin laushr hau
okt - G
Jang laushr hau
Fi 0 pi- e
Wang laushr hau
5 LA B
Li laushr hau
A A B
Lin buébuo hau
5k: {H4H: B
Jang buébuo hiu
FEifg:1H: e
Wang buébuo hau
R (SF S

Li budébuo tzau
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( Pattern Practice )

10

PR iAo s 447 7 e W 1 eIy LN

Ni jiau shémme mingtz ? Wo jiau Li Li
ey Fi 3z
Wo jiau Wang Yun

el

Wo jau

PR AT e B 20 T kL EL » AT LR

Ni jidu shémme mingtz ? Wb shing Wang, mingtz jiau Yan.

RefELAE » K25 MAare

Wo shing Li, mingtz jiau Li.

Fa B s

W6 shing mingtz jiau




4.

S.

k] it T
AT RN o

Nin guéi shing ?

< 2 ] L T
Pl S N — G

Ch;ng wén nin gudi shing ?

=5 A8 Gy N

Wo shing Lin
oL EL

W shing Wang

ook aRk:

Wb shing Jang

£5 A8 e

W6 shing Li

X3 -
v L\.

Wo shing
B
Woé shing Lin.
F 1
Wang
ki

Jang

ek
v J-‘

Wo shing

11
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( Pattern Practice )

%

6. FrRs!
Tzaijian !
Rt fHAR: B
Jang buébuo tzaijian !
e PR
Lin laushr tzaijian!

LSRN

tzaijian !
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( English Translation )

Part 1

A -y

£’ o
Wang Yiin
$2v \ 3\
Li Li

" -y

£ b
Wing Yin
égv \ wr
Li Li
_:Eﬁ -y

£ Pk
Wiang Yin
IR
Li Li

2 B

Laushr

Good morning !

Good morning ! What's your name ?

My family name is Wang. My first name is Yun.

Oh ! Wang Yun. Hello ! My nameis Li Li.

Hello, Li Li.

Good morning, Teacher.

Good morning !




Vit &

( English Translation )

Li Li
& Rl
Laushr
2=, A
Li Li
Zv -
Laushr
gfv Y 2
Li Li
4 -y
e N
Wang Yin
5%t {H1H:
Jang budbuo

E A .= it}
£ o
Wing Yin

What'’s your ( honorable ) family name ?

My family name is Lin.

You are the teacher Mr. Lin.

Right. What’s your name ?

My name 1s Li Li.

Good morning, Uncle.

Good morning !

Excuse me, but may I ask your family name ?

14




5t fH:AH:

Jang buébuo

E 4 4y
£ ok
Wiang Yian

5 fH1H:

Jang buébuo

En e o
Wang Yan
B .
Wang Yin
5 {H:AH:
Jang bubbuo

My family name is Jang.

Uncle Jang.

What's your name ?

My name is Wang Yun.

( Ding Ling ! The bell rings. )
See you, Uncle Jang.

See you, WangYun.

15
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( Dialogue )

Wiang

Wing

Wing

Yi

Yun

Part 1

B0 P | 4 B |

Baba tzau |
Foof e LR o
Tziu a | Shiau Yin.

( Getting dressed and having breakfast )

i BB ARl B B |

Gége, diar ! Jigjie, Kual diar !
*"’J’ » FOAN; HL?

Shiﬁuche lai duéibudiei ?
oA | AR R T )
Duéi a ! Shiauche  lai le !
B8 Bl

Baba tzaijian !
ﬁ% *3: !

tzaijian !

I‘H‘-‘.;'

17
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( Dialogue )

B A |

Baba tzaijian !
Ay 487 B B |
Mama tzaijian !
B8 A |
Biba tzaijidn !
45 Ay B L |
Mama tzaijian !
i | Kewrt 1 Ja !
Ma ! huéilai le !
e ai R Ty ?
Baba huéilai le ma 7
F e TR
Huéilai le !

TROIRe Tt ?

Meéimei ne ?

iﬂ:&@iﬁ']’o

yé huéilai
Rt AR ?
Ta tzai nar ?

18
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B &

«<2

5

B o

Tzai  hou yUuar.

For For AR 7

Didi tzai nar ?

Ak 161482 5 o

Tzai Jang buébuo jia.
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( Vocabulary & Expressions )

§
1. 652 ( possessive word )| | 9. Hri Hurry up !
de kuai
Kebgr my 10.——EE3v52x (1Y 1) a little
wode yi diar
2. K3 home 1.4 3 school bus
jia shidu che
3. &+%: Dad 12. 33 come
baba lai
4.4%7 48 Mom 1. Fis indicating com-
mama le pleted action, or
: changes of state
5. 5 (exclamation) Ah! or condition
a
14. # L yes: right
6. ]~ little dudi
shiau
; 15432332317 no;not,
7.¥¢¥¢ older brother bi 3 ba 5 bu
gege
8. ﬁﬂf&ﬁg older sister
jigjie




&

16. =% %3 (3) come back; 5. 5" Fon younger brother
huéilai return didi

17.%% 3 (question word)
ma

18.#k%%ke  younger sister

meéimei
19.72.: (question word)
20. &% she ; her
ta
AR also : too
yé
2.8 to be
tzai (in a location )

23. AR 3 52 where
nar

U A& [R5 Sy v back yard

hou yuar

21
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( Pattern Practice )

L. Hi?
tzau
PR2ELL 7
ni tzau
A
nin tzau
AR AN

Baba tzau

957 W5y B ?

Mama tzau

e A B ?

Geége tzau

fH A B ?

Jigjie tzau

22




R HL ~2
Shiau che

B8y

Baba

957 Yy

Mama

ZHi-

Laushr

5s ARz

Jang buébuo

23
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( Pattern Practice )

24




it ¢

Ta

Tty
Baba
57 1%,
Mama

e 6

Lin laushi

5%t {HAH:

Jang budbuo
4 ey

e
Wang Yin

$!\2\

I

[Ble3R: T3 My 2

hueilai le ma

25
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( Pattern Practice )

Ta

(AN CE

Baba

Mama
Af¢ Hfe
Gege

L S

Jigjie

Didi

= .
“
ﬁ\‘ﬁ\

Meéimel

LA T o

yé hueilai le




Ta

By
Baba
15 e
Mama
A
Gege
VRS 1EE
Jiéjie
#1'31-%5
Didi

RSk

Meéimei




Vi &%

( English Translation )

Part

&=
&

Wing

ol
‘\

Ba

e

Wing

Wang

[

Good morning, Dad.
Good morning, Mom.

Good morning ! Shiau Yun.

( Getting dressed and having breakfast )

Hurry up ! Gege.
Hurry up ! Jiejie.

The school bus has arrived, hasn’t it ?

Yes, it has arrived.

Bye, Dad. Bye, Mom.

28




1H 5 tﬂév Bye, Dad. Bye, Mom.
Jie jie
2 Caol Bye, Dad. Bye, Mom.

2= AL Mom ! I'm back. Has Dad come home yet ?

v ;3 Yes, he has.

L R i How about my younger sister ?
Li
7 i She’s come home too.
Ma ma

AN NS Where is she ?

In the back yard

3
®

29



Vi &=

( English Translation )

=
2z, Y gt How about my younger brother ?
Li Li
i3 10 He’s over at Uncle Jang’s.
Ma ma
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— 7

Sin

bR
t

é

Koty FAL Ko

Waode péngyou

%
Di

=




I

( Dialogue )

48

Ma,

«’rh

Wao

s

Ni

% N

T o Rt I eE BAY Ko

ta shi wode péngyou.
‘"’4 e L Fs ?
jiau  shémme mingtz ?
tvﬂq i: _';'_ﬂ; Ie) ?nvi% .ﬁ% %rv '
jiau Wang Yan. mama hiu !
My i Ey o AL
hau, Wing Yun. Ching tzuo !

Shiéshie !

Je

(G5

Ni

(s

Ni

Jé

(AREEE S0 SR

ta jiau Li Deé

e

A B e o2 o
sht wo
L S I L, T

hau, Li Deé.

nfi s FidAAL o

hau, Wiang Jiéjie.

1A R R o Rt P BENARE R0
shr wo meimei, ta jidu Li  Shin — shin.

32




Fro Fv | fRdFe s FRIKE o

Wing Yan Ni  hay, Li Shin shin.
$EV&E ﬁk; 1’,&' _’_vﬁ-:v ’ i:cﬂ;vﬁ% o {;{123“_2-:“’55
Li  Shin — shin Ni  hay, Wang jigjie. Ni  yiu he
ey 7
keéle ma ?

g et | ey |
. Hau

¢ e | HTHE AR )
Wang Yin Shiéshie  ni !
Fofki k| v FRrRs |
Li Shin — shin Bikéchi ! '

33
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( Dialogue )

Part 2

AT 7

Shéi a ?

— R AR PR A
Yiding shi  Lin —ping, wo chid kankan.
Rl —-Pp o

Hai ! Yi — ping.
e | Fopgr o
Hai ! Li D
A&7 » 33 0 R Kb BN KRG AR —-
Ma, j&¢  sht wode péngyou Lin  Yi— ping.
$ 2yt L i |

mama hau !

foddse s —- i o i Ah |

Ni  hauy, Yi — ping. Ching tzud !

W !
< o .

Shiéshie !

’I
IO

34




| R o

( Vocabulary & Expressions )

1. BA: & (3v) friend

péngyou

2. 3

ching

3. 4

tzud

4. HIH

shiéshie

5. 38 %

jeé

6. 4tus
ta

7- rﬂg'

Dé

8. fiR: AK:

Shin — shin

9, 2.

yau

please
sit
thanks
this

he, him

( a person’s
given name )

( a person’s
given name )

want

10.°5% drink
he
11. 5T 242 cola
kele
12. 43 &R 9 You're
bitkéchi welcome.
13.3f¢ who
shéi
14.*‘:““;'?? It must be...
yiding
15.;—~-<fr+  {ia persen’s
Yi — ping given name )
16. %% go
chiti

17.%&3&: (i) see;look

kankan

18.98% hi

hai
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( Pattern Practice )

E IT fy 2k
=

Az
L

péngyou.

7SO 7 X
%

Rt

z

’3

meimei.

. s
%

36




AJ A,

kele
USHEIRE
he  kéle
- T

yau he  kélé

3 ST B

yau he  kélé ma ?
B g gy ?

Ni yau he kéle ma ?

57 W50 B Mge Al gkl ?

Mama yau he kélé ma?
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KBRS d

( Pattern Practice )

et

sht ta

— R

yiding shr ta
e .
—-FE ety gH
Yiding shr ta jigie

B b B :F_\ L]
’%L\EP\M‘-’ 7

viding sht Lin Yi— ping

IR

kankan

KB IA?

chit kankan
oL FIE
wo chit  kankan

= S R

ching ni chitt kankan
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Vit &

( English Translation )

Li

Mom, this is my friend.

What's your name ?

My name is E&
Wang Yan

How do you do, Mrs. % ?
Li

u
(v

Nit

Good ! How are you ? FEi ZHu

Wang Yin
Please, have a seat.

Thank you.

This is my younger brother.

His name is 2= &
L De

39
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Vit &%

( English Translation )

Fi =
Wang Yin
= B
- Dh e
Li Dé
= LA B
Li Li
F: =
Wing Yin
ZENJRE IKG
Li  Shin - shin
A -y
x7 ol b
Wing Yin

Id e AT
14 i
Wang Yin

ZEn RS FiRE

Li  Shin — shin

How are you , %> 8.
Li Deé

Good ! How are you » Sister E&-.
Wang

This is my younger sister,

Her name is ZE*fK: ik: .

Li Shin—shin

How are you ? ZEfiki fiki .
Li Shin—shin

Fine. How are you ,» Sister E&.
Wang

Would you like some cola ?

Yes, please.

Thank you !

You're welcome.
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Part 2.

SR v

Li Li
Z=r, fis.
Li Dé
Z=s,  fE,
Li Dé

» qz‘l
.’,—' 77

Lin Yi — ping

L £
-V Tat”

Li De

o SR 1 YN
by g

Lin Yi - ping

( DingDong ! The door bell rings. )
Who is it ?

It must be #k:—-Fi-. Tll go take a look.
Lin Yi—ping

B b e

Yi—ping

Hi ! Z=Ji

Li De

Monm, this is my friend #ki—- %
Lin Yi—ping

How are you 5, Mrs. Z¥,

Li

41



Vi &=

( English Translation )

Good !

Have a seat, please.

Thanks.

How are you ? —- i,
Yi—ping







¥ &%

( Dialogue )

£ — &

Di Yi B

Frofiki ik

Li Shin — shin

A -
£ 3 —z;-u.,
Wang Yian

A At

2 b o
Wang Yin
T 7

%35' A ﬁk_:
Li Shm s Sh,in

3"...--—-II-._ "_’_,
hd L

Lin Yi — ping

Part 1

TR AR o St R 77

Wiang  jiéjie, ni you didi, méimei ma ?
BT o KeArodhe Fi o daidal o
Méiyou. Wé you gege, Jiéjie.
B8 T i 0 A M@ ARl 9
Jige gege ? Jige jigjie ?
— i Fe Fi o — A8 a0
Yige gege, yige jiejie.
B — P R 7
Lin Yi— ping, ne 7
é’f.‘"?ﬁ‘ "y V(B SRR o
you lidangge méimei.

a4




e
|
2 X

FRRE R

Li Shin — shin

Li Li

$zv <5
Li Li
?:v <5 ?
Li Li
Ry 'E. oy,
f 4 -z:‘l'
Wang Yin
P o
Li Li

X A
Li

Part 2

PP Bo: Bovl BENE BEMG!

Nimen yau buyau chr diar dianshin ?

ooy |
Hau !
R IR B IR o

You bau  mihua, chiaukeli tang

Ao @9 o

hin  binggan.

Ak e ?

Yéu  méiybu bingchilin ?

You.

e A 1R $ 1R RofEs o

Woémen yéu hén dud bau mihua.

ﬁ;v&ivﬁi: ?

You ji he?

o b
You libu he.

?
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I¥ &5

( Dialogue )

£
Li Deé
Li Li

T T
ik Ak
Li Shin — shin
o s
Li Li

T T
ofs A

Li Shin — shin

TS RVIRS SR,

Chiaukeéli taing ne ?
oA B o
You ba hé.
b 2 DAL v
You  duoshau binggan ?
e o e BB AT
Wé  ba jidau, ching ni shishi kan !
— iy Tk ai#sﬁ‘-‘s_ﬁ_*"s}"\"ga
Yi, ér, san sz, wil, libu,
,{:'i Y LIS | fLE" ’ ""‘" o)
ba, jidu sht.
M | Arrges
Al You shr hé.
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I A=Al

( Vocabulary & Expressions )

1. 3o

shii

2. lv—

shi  yi

3. A

you

4. BA

meéiyou
5. &4
ji

6. 18]

Bge

yi

8. i

liding

9. #r24P;

. e
nimen

( Let's ) count

to count
yau buyau

11.7¢,¢
has, have, had chr

12.8hrwes?
don’t have dianshin

doesn’t have

hOW many bau mihua

(measure word)

15. a5~z)

one han

16. %355
two binggan
you ( pl. ) you  meéiydu

10.2:7A3; & ( Do you ) want

it or not, would
you like

eat

snack

13. 4R 4E% popeorn

14.75 3,2 7] - #&% chocolate

chiaukeli tang

and

cookie

17. A ~% A vhas (have) or

has ( have )

not
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I A=A

( Vocabulary & Expressions )

18.7K2 L #K2 ice cream

bingchilin

19. 4K £4P9 2

women

2.8 %

hén duo

2. &%
hé

oy

liou

23./\%
ba

U310

duoshau

9. A~ 20)

ba (ba)

%.%0x 18

jrdau

we

many

box

S1X

eight

(fv) how many

don’t, doesn’t

(2) know

0.8 8 F3 (Let’'s) count

shashikan

28.75;

ba

=
i

er

30.=5

san

3].v9 -

sz

32. B xv

wu

3.k

chi

#. 7Lz

jidu

3.1
shf

( exclamation
word )

two

three

four

five

seven

nine

ten

48




KR

( Pattern Practice )

=

R ZE L T
Ni you didi ma ?
e Ee GROSRE TG 2
Ni you meéimei ma ?
fts B MEMEE B 9
Ta you jigjie ma ?
fibs Mz  AHx  FFE R M ?
Tamen you gege ma ?
e ®BAH~  Hedp oo
Wo meéiyou gege.
- WA MHME o
Ni méiyou Jiéjie.
fths WA RO o
Ta méiyou meéimel,
e fPi: Bodin  Hnd o
Nimen méiydu didi.
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I s Rk

( Pattern Practice )

{4 1792

Tamen

K eAMe

Women

A A

you

jige

AR A

you

jige

A =l

you

Jige

GE S E

you

jige

A .

yige
P

liangge

e .
] “
—T @t

sange

LR (iiH

szge

AFe AFe 7

gege?

R

jigjie ?

Horips

didi ?

?

t?

RSk ?

meéimei?

AFe A
gege.

-----

jiéjie.

BRIk

meimel.

i

didi.

50




A A
you méiydu
A B A
you méiyou
V= 20

you meéiydu

A B

you meéiyou

M. B
he diar
[z 4 %’;’,ﬁ;
chr diar
[}’Z¢ ‘;%lj;v%u
chr diar
VAR
chr diar

Nz« B 5

chr diar

»

] T
S ;VJL.‘ : ?

dianshin?

A2 9

kéle?

o2 SO (A

bau mihua?

15

chiaukeli tang?

s 2

binggan?

UKz LW ?

bingchilin?

UKz LR 7

bingchilin?

aFe B ?
gege?

LA ?
jiéjiq?

Wke ?

meéimei?
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[RETRLE:

( Pattern Practice )

FeeAfe

Women

e

Nimen

AR (Wl

Tamen

s

~  fRLZE

you hén duo
= 26l r
A~  IRLEE
you hén duo
A~ NLEL
you lidu hé
~ =5 &
you sange

F~t

You dudshau

A2t D1

You duoshau

Bkl

You duoshau

s
v 1 S (A

bau mihua.
ﬁ%v$£= o
binggén.

G Laan i o
chidukeli ting.

EREE
- o G
e :

jigjie.

B 2
binggan?
oK L2 ?

bingchilin ?

T30 2

chiaukeli tang ?
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ﬁi

Vit &

( English Translation )

Part: 1 :

2R iR RS

Li  Shin — shin

EE 2 ey
£’ Znt
Wing Yin

A ik ik

Li  Shin — shin

E‘i ey
£ T
Wing Yan

ZE2 iR FIKS

Li  Shin - shin

pi—

Lin Yi-— ping

Wang Jiejie, do you have any younger brothers
or sisters ?

No. I have older brothers and sisters.

How many ?

An older brother and an older sister.

Lin Yi—ping, what about you ?

I have two younger sisters.
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\E

( English Translation )

Part: "2

BGR CRERS
Li Li
ZE2IRE FIRE
Li Shin— shin
= SRy
Li Li
ik ik
Li  Shin — shin
2 SRy o
Li Li
L 7 2
Li Li

SR
Wiang Yin

Would you like some snacks ?

Yes, please.

We have some popcorn, chocolate, and cookies.

Do we have any ice cream ?

Yes.

We have lots of popcorn.

How many boxes ?
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=8 R

Li Li
s, .
Li Dé
Zzs, %
Li Li
iR ik
Li  Shin - shin
=L ORI
Li Li
$nv L5 AR
= iy 3
Li  Shin — shin

Six boxes.

And chocolate ?

Eight boxes.

How many cookies do we have ?

I don’t know. Would you please count them ?

One, two, three, four, five,
six, seven, eight, nine, ten.
Oh ! Ten boxes.
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56

3RS Index

" #E ® R A
it ¥ 4 L 3 /| # " ik
# g | Vocabulary & Expressions English Translation Lesson Page
7
-?,- A\ eight 4-48
A Dad 2-20
{2 (exclamation word) 4-48
g 162 162 uncle 1-6
Z )lf;%z 5]'{” ,?E’;E popcorn 4-47
% 7, Sl T © ice cream 4-48
2 324 cookie 4-47
A 3 & ?{‘5 You're welcome 3-35
;T:?.p T not(i. e. the negative) 2-20
X
7| BA* & friend 3-35
Il
¢ | 457 459 Mon 2-20
w0 (question word) 2=21
Q fﬁ_?f %-iv don't have, doesn’t have 4-47




‘.&*Q‘ 'ﬁ*? younger sister 291
E i ?‘I’ name 1-5
71
’é f-'&g (a person's given name) 3-35
842 (possessive word) 2-20
2 %f’-‘_%é younger brother 2-21
% gL2, 'GE snack 4-47
4| %1 Vi how many 4-48
% T4 yes, right 2-20
%g‘ T 3 right, correct 1-6
¥y
| 4t he, him 3.35
3 LA she, her 2-91
7
3 | AR S where 2-21
g. .t (question word) 221
3 | 4R you(singular) 1-5
(e | b you(pl.) 4-47
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58

LR ® Kk A
E | o4 £ 3 | % " ZS
s g | Vocabulary & Expressions English Translation Lesson Page
R o How are you 7 1-5
N h7 & y
% 142, you; (showing politeness, 1=5
AN
respect and honor)
) . : a
Z T : verb suffix or sentence 2-20
suffix, indicating completion
of an action.
2 | Rz come 2-20
Z %‘ 2 9@’ teacher 1-5
A $Ev (a family name) 1-5
72 (a given name) 1-5
b s % 7
z | vx siX 4-48
g #}ﬁg; (a family name) 1-9
7 #”
E v two 4-47

K




& 58 S8 older brother 2-20
'ﬂﬁg (measure word) 4-47
% ﬁg\ I What'’s your (nonorable) 1-5
family name?
9
7| TG cola 3-35
5 | B &% se, look 3-35
2| B Hurry up! 2-20
/il
L | "Bt drink 3-35
_{ﬁr;@ box 4-48
'; Lo Hi! 3-35
2| % PEs S back yard 2-21
/,; Fob and 4-47
[ | 1R %3 many 4-48
fg\: ®)% ‘,‘k’,’;' come back, return 2-21
4
3. _ﬁ%j« how many 4-47
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60

" &

® K A
EF| 2 F £ W | HK R S
# g | Vocabulary & Expressions English Translation Lesson Page
Y
v | & home 2-20
':’ 'ﬁﬂ%v 'ﬁﬂ% older sister 2-20
2 ‘”‘I %\ My name is *** I'm 1-5
2 | b nine 4-48
<
s =X seven 4-48
2 753 iZ\ 7’] 2 ﬁ{ chocolate 4-47
: | # please 3-35
'é‘%‘fv Fpﬂ 2 Excuse me, but (My I ask 1-6
you =eeses ?)
S| &S go 3-35
I
e | BB thanks 3-35
% | W55 little 2-20
B P school bus 9-90




% ﬁké ﬁan. (a person’s given name) 3-35
% {s family name, last name 1-5
£ %U* iﬁﬁ‘ know 4-48
% E%‘ this 3-35
% 5‘&% (a family name) 1-6
ol 875 cat 4-47
7 +"’l ten 4-48

%’" - to be (am, is, are, was, were) 1-6
g 'H’;’ &“2 what 1-5
:. ?&Q' who 3-35
i -ﬁz" ﬁi" %?s‘ (Let's) count 4-48

ﬁi" to count 4-47

ﬁi" ——g ﬁi" (Let’s) count 4-47

7

g

/r,-l':g‘ to be(in a location) 2-21




62

A

" @ I S 3
k| A 5 £ AR ] _ R R
% g | Vocabulary & Expressions English Translation Lesson Page
.ﬁ-;‘ ;L%s See you! Good-bye! 1-6
E 'EF'I" Good morning! 1-5
% | 2L sit 3-35
VA 1A A four 4-48
5| =5 three 4-48
b ¢ ﬁ"r (exclamation) Ah! 2-20
<
z 'I:I'E_z‘ (exclamation)Oh! 1=5
JL
R 2 two 4-48
— || == one 4-47
—- J2 (a person's given name) 3-35




It must be ssesee 3-35
a little 2-20
; also, too 2-21
P il i
%E‘ Z“-‘; —E-t‘ (Do you) want it or not, 4-47
would you like *»++=
Y has, have, had 4-47
;ﬁ- P AN ;ﬁ_ x has (have) or 4-47
has (have) not
X
five 4-48
z I, me 15
W 4-48
my 2-20
;é (a family name) 1-5
Ll
E (a given name) 1-5




i

A
;H:'___,' : z & e — :
g A-Ke Koo Ko Mmedp & A
3 R 3 N
1z - ) 2 . o == £
) - ¥
O 13 OF I T EE BT F S A
4 - -
= et 1




N

€

|16

)
Vi
A
N FanY
L\
oJ
e NN T e L n & n = L
(3 s T L z = 5 Y T
o
n L h & = n
T = Y € 5 -
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4w}

ER s
»

(g

(E
(S E
(e
E
s
~is

N

| e —- B —- @R
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C/
2:
b1 7

] L
2 Ay

N
&1

1
A

g —_—
e # A
AT g0 Kb HeEiHe

X

:

7
CoF!

R
¥

4
%
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EFRRARZHEHRE

EEHR REHE 5% REHE

) b ¥ a

2 D A o

r m o e

C f + e

57 d % ai

& t \ el

Ej n 4 ao

% £t ou

K g Tve i ya, -ia
3 k e

i h ==qur ye, —le
u i —%

< e yao, -iao
T = F you, -1u
W zh =i yan, -lan
4 ch —L yin, -in
P sh —%t yang, -lang
o r e ying, -ing
7 A AY wa, -ua
5 8 y 40 WO, —Uuo
I s A% wal, -uail
3 -1 AN wel, -ui
5 an A5 wan, -uan
L en AL wen, -un
. ang ALk wang, -uang
Z- eng AL weng, -ong
JL er (B yue, —ie
- yi, -1 us yuan, -ian
A wu, -u Lij yun, -in
|} yu, -, -u UL yong, -long

KPP XHFHAIET S AETHR BB  BAEEE =K - RLBHHT - AAH
EBEREF NEHT - FRBREMHT - SR HTERMEHH T L4 K¥
BEAGIRAETARAEEHE -
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